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(1) кьабах-табах-на
pumpkin-

меххва
vessel-h/a tale

‘The tale of the pumpkin’

(2) са
one

во-рна-ний
cop-h-pst

са
one

деш-да-ний
cop.neg-n-pst

‘Once upon a time…’

(3) шенки-ни
ancient-obl

вахт-бы-шы-л
time(a)-pl.nom-pl.obl-super

са
one

кьабах
pumpkin

во-б-на-ний
cop-a /hpl-h/a-pst

‘In olden times there was a pumpkin.’

(4) хъаъаакан
a.roll.ipf

аIлгьааI
go.ipf

вухьа
a/hpl.be.pf

‘That pumpkin used to go rolling down the road to wherever it might end up.’

(5) йаIкъкъ-аI
road.obl-obl

са
one

аIмаIлей-схъа
donkey-lat

хъызаха-на
meet.pf-h/a

‘On the road it encounters a donkey.’

(6) аIмаIлейн
donkey.erg

хъидгIын
n.ask.pf

гьаъа-н
m/n.do.ipf-n

‘The donkey asks the pumpkin:’

(7) -
-
кьабах-табах
pumpkin-

нйаа-хъа
vessel

не
where-lat

вуIкъкъаI
q/neither/what a/hpl.go.ipf

‘-Pumpkin-platter, where are you going?’

(8) кьабах
pumpkin

хъаIлламыш
angry

вухьа-на
a/hpl.be.pf-h/a

‘The pumpkin gets angry:’

(9) -
-
кьабах-ыб
pumpkin-also.a/pl

гъу
2

во-б
cop-a

табах-ыб
/hpl vessel-also.a/pl

‘-I’ll give you pumpkin-platter!’

(10) меэ-д
other-n

аIмаIлейн
donkey.erg

хъидгIын
n.ask.pf

гьаъа-н
m/n.do.ipf-n

‘So the donkey asks:’

(11) -
-
бес
enough

гьуджоо
what

не
q/neither/what

ва-кIле
2.obl-aff

ийгье
say.ipf
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‘-What should I call you then?’

(12) кьабах-ын
pumpkin-erg/n

аIмаIлей-кIле
donkey-aff

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The pumpkin says to the donkey:’

(13) -
-
йызын
my.n

до
name

чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай
***

во-дун
cop-n

‘-Red-garbed Grandfather Mirza-khan.’

(14) мед
again

аIмаIлейн
donkey.erg

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The donkey asks again:’

(15) -
-
эй
***

чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай
***

нйахъа
whereto

не
q/neither/what

ыIкъкъаI
m.go.ipf

‘-Red-garbed Grandfather Mirza-khan, where are you going?’

(16) кьабах-ын
pumpkin-erg/n

шад-да
glad-h/a.nom

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The pumpkin says cheerfully:’

(17) -
-
къарий-ни
woman-obl

къодже-йн
old_man-erg/obl.n

хеккар
nut.pl

хъоIхъаI-с
n.steal.ipf-inf

‘-To steal nuts from an old couple .’

(18) аIмаIлейн
donkey.erg

кьабах-ы-ке
pumpkin-obl-contelbeg

тавакъкъы
m/n.do.ipf-n

гьаъа-н

‘The donkey begs the pumpkin:’

(19) -
-
зы-на-б
1-h/a-a

гьамбаз
/hpl

гьавъеэ
friend a.do.cond

‘- Make me your travelling companion.’

(20) кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The pumpkin says:’

(21) -
-
гьамбаз
friend

деш
cop.neg

чодж
brother

джар
foc.h

‘-Not a companion but a brother.’

(22) гьи-йб
dem-also

кьабах
pumpkin

хъегьна
behind

аIмаIле
donkey

ма-нче
dist-el

эгьна
down

аIлгьааI-мы
go.ipf-pl

‘They set off from there, with the pumpkin in front and the donkey behind.’
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(23) аIлгьааI-аIлгьааI
go.ipf-

ма-мбы-шы-схъа
go.ipf

йаIкъкъ-аI
dist-hpl-pl.obl-lat

са
road.obl-obl

дадал
one

хъызаха-на
rooster meet.pf-h/a
‘As they are going along, a rooster encounters them on the road.’

(24) дадал-еэ
rooster-in/ergdist-pl.obl-contel

ма-мбыш-ке
n.ask.pf

хъидгIын
m/n.do.ipf-n

гьаъа-н

‘The rooster asks them:’

(25) -
-
кьабах-табах
pumpkin-

нйахъа-не
vessel

вуIкъкъаI
whereto-obl a/hpl.go.ipf

‘-Pumpkin-platter, where are you going?’

(26) кьабах
pumpkin

дадал-ылхъа-б
rooster-superlat-a

хъаIлламыш
/hpl

вухьа-на
angry a/hpl.be.pf-h/a

‘The pumpkin gets angry with the rooster.’

(27) -
-
кьабах-ыб
pumpkin-also.a/pl

гъу
2

во-б
cop-a

табах-ыб
/hpl vessel-also.a/pl

‘-I’ll give you pumpkin-platter!’

(28) дадал-еэ
rooster-in/erg

хъидгIын
n.ask.pf

гьаъа-н
m/n.do.ipf-n

‘The rooster asks:’

(29) -
-
бес
enough

гьуджоо
what

не
q/neither/what

ийгье
say.ipf

ва-кIле
2.obl-aff

‘-What should I call you then?’

(30) -
-
чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай
***

‘-Red-garbed Grandfather Mirza-khan.’

(31) -
-
эй
***

чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай
***

нйахъа-не
whereto-obl

ыIкъкъаI
m.go.ipf
‘-O red-garbed Grandfather Mirza-khan, where are you going?’

(32) кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

джываб
answer

хъела-н
n.give_back.ipf-n

‘The pumpkin answers:’

(33) -
-
къарий-ни
woman-obl

къодже-йн
old_man-erg/obl.n

хеккар
nut.pl

хъоIхъаI-с
n.steal.ipf-inf

‘-To steal nuts from an old couple.’
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(34) дадал-еэ
rooster-in/ergbeg

тавакъкъы
m/n.do.ipf-n

гьаъа-н

‘The rooster begs:’

(35) -
-
зы-на-б
1-h/a-a

шо-с
/hpl

гьамбаз
2pl.obl-datfriend

гьеъе
m/n.do.imper

‘-Make me your companion.’

(36) -
-
гьамбаз
friend

деш
cop.neg

чодж-джар-ва
brother-foc.h-and/quot

эйгьа-н
say.ipf-n

кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

‘-Not a companion but a brother, says the pumpkin.’

(37) гьи-йб
dem-also

кьабах
pumpkin

хъегьна
behind

аIмаIле
donkey

хъегьна
behind

дадал
rooster

йаIкъкъыI-л
road.obl-superhpl.enter.ipf-pl

эбачIа-мы

‘They go on their way, with the pumpkin in front, the donkey behind, and the
rooster behind.’

(38) аIлгьааI
go.ipf

аIлгьааI
go.ipf

йаIкъкъ-аI
road.obl-obl

са
one

йац-а-схъа
ox-obl-lat

хъызаха-мы
meet.pf-pl

‘As they are going along, they meet an ox on the road.’

(39) йац-ын
ox-erg/n

ма-мбыш-ке
dist-pl.obl-contel

хъидгIын
n.ask.pf

гьаъа-н
m/n.do.ipf-n

‘The ox asks them:’

(40) -
-
кьабах-табах
pumpkin-

нйахъа
vessel

не
whereto

вуIкъкъаI
q/neither/what a/hpl.go.ipf

‘-Pumpkin-platter, where are you going?’

(41) кьабах-ы-с
pumpkin-obl-datanger(a)

хъаIл
a/hpl.be.pf-h/a

вухьа-на

‘Getting angry, the pumpkin says:’

(42) -
-
кьабах-ыб
pumpkin-also.a/pl

гъу
2

во-б
cop-a

табах-ыб-эйгьа-н
/hpl vessel-also.a/pl- say.ipf-n

‘-I’ll give you pumpkin-platter!’

(43) ма-нке
dist-a/n.oblox-n.aux.pf-n

йац-аъы-н
n.ask.pf

хъидгIын
m/n.do.ipf-n

гьаъа-н

‘The ox asks:’

(44) -
-
бес
enough

ва-кIле
2.obl-aff

гьуджоо
what

не
q/neither/what

ийгье
say.ipf

‘-What should I call you then?’
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(45) кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The pumpkin says:’

(46) -
-
чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай-ва
***-and/quot

ийгье
say.ipf

‘-Call me Red-garbed Grandfather Mirza-khan.’

(47) -
-
эй
***

чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай
***

нйахъа
whereto

не
q/neither/what

ыIкъкъаI
m.go.ipf

‘-O Red-garbed Grandfather Mirza-khan, where are you going?’

(48) -
-
йац-ын
ox-erg/n

хъидгIын
n.ask.pf

гьаъа-н
m/n.do.ipf-n

‘the ox asks.’

(49) кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The pumpkin replies:’

(50) -
-
къарий-н
woman-erg/attr

ий
add

къодже-йн
old_man-erg/obl.n

хеккар
nut.pl

хъоIхъаI-с
n.steal.ipf-inf

‘-To steal nuts from an old couple.’

(51) -
-
зы-на-б
1-h/a-a

гьамбаз
/hpl

гьеъе
friend m/n.do.imper

‘-Make me your companion.’

(52) -
-
гьамбаз
friend

деш
cop.neg

чодж
brother

джар
foc.h

‘-Not a companion but a brother.’

(53) гьи-йб
dem-also

кьабах
pumpkin

хъегьна
behind

аIмаIле
donkey

хъегьна
behind

дадал
rooster

хъегьна
behind

йац
ox

аIлгьааI-мы
go.ipf-pl

‘They set off, with the pumpkin in front, the donkey behind, the rooster behind,
and the ox behind.’

(54) аIлгьааI
go.ipf

аIлгьааI
go.ipf

йаIкъкъ-аI
road.obl-obl

са
one

тохмах-ы-схъа
hammer-obl-lat

хъызаха-мы
meet.pf-pl

‘As they are going along, they encounter a hammer on the road.’

(55) тохмах-ын
hammer-erg/n

кьабах-ы-ке
pumpkin-obl-conteln.ask.pf

хъидгIын
m/n.do.ipf-n

гьаъа-н

‘The hammer asks the pumpkin:’
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(56) -
-
кьабах
pumpkin

табах
vessel

хайырола
good_luck

аIлгьааI
go.ipf

во-б
cop-a /hpl

‘-Pumpkin-platter, where is good fortune taking you?’

(57) кьабах
pumpkin

мейб
again.a/hpl

хъаIлламыш
angry

вухьа-на
a/hpl.be.pf-h/a

‘Again the pumpkin gets angry:’

(58) -
-
кьабах-ыб
pumpkin-also.a/pl

гъу
2

во-б
cop-a

табах-ыб
/hpl vessel-also.a/pl

‘-I’ll give you pumpkin-platter!’

(59) тохмах
hammer

перт-ехьа-н
quick-aux.pf-n

‘Surprised, the hammer says:’

(60) -
-
ай
***

чодж
brother

бес
enough

ва-кIле
2.obl-aff

гьуджоо
what

не
q/neither/what

ийгье
say.ipf

‘-What should I call you then?’

(61) кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The pumpkin says:’

(62) -
-
йызын
my.n

до
name

чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы-на-на
dress-pl.nom-h/a-h/a

мерзахан
M.

бабай
grand_dad

во-дун
cop-n

‘-My name is Red-Garbed Grandfather Mirza-khan.’

(63) тохмах-еэ
hammer-in/erg

хъидгIын
n.ask.pf

гьаъа-н
m/n.do.ipf-n

‘The hammer asks:’

(64) -
-
эй
***

чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы-на-на
dress-pl.nom-h/a-h/a

мерзахан
M.

бабай
grand_dad

нйахъа
whereto

не
q/neither/what

ыIкъкъаI
m.go.ipf
‘-Red-Garbed Grandfather Mirza-khan, where are you going?’

(65) -
-
къарий-ни
woman-obl

къодже-йн
old_man-erg/obl.n

хеккар
nut.pl

хъоIхъаI-с
n.steal.ipf-inf

‘-To steal nuts from an old couple.’

(66) -
-
зы-на-б
1-h/a-a

гьамбаз
/hpl

гьеъэ
friend do.imper

‘-Make me your companion.’

(67) -
-
гьамбаз
friend

деш
cop.neg

чодж
brother

джаб
foc.a/hpl
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‘-Not a companion but a brother.’

(68) йаIкъкъыI-л
road.obl-super

эбачIа-мы
hpl.enter.ipf-pl

‘They go on their waywith the pumpkin in front, the donkey behind, the rooster
behind, the ox behind, and the hammer behind.’

(69) аIлгьааI
go.ipf

аIлгьааI
go.ipf

илйаака-мы
a/hpl.look.ipf-pl

йаIкъкъ-аI
road.obl-obl

са
one

демана
big_awl(a)

во-б
cop-a /hpl

‘As they are going along, they see that there is an awl in the road.’

(70) хъооI-мбушы-ке
m/n/a.come.ipf-ptcp.pl.obl-contel

демана-йн
big_awl(a)-erg/obl.n

хъидгIын
n.ask.pf

гьаъа-н
m/n.do.ipf-n

‘As they approach, the awl asks:’

(71) -
-
кьабах
pumpkin

табах
vessel

нйахъа
whereto

не
q/neither/what

вуIкъкъаI
a/hpl.go.ipf

‘-Pumpkin-platter, where are you going?’

(72) кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

себкIыл
a.turn.pf

ма-нчы-кIле
dist-obl.nm-aff

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The pumpkin turns and says to it,’

(73) -
-
инахъа
whereto

ылааке
a/hpl.look.imper

кьабах-ыб
pumpkin-also.a/pl

гъу
2

во-б
cop-a

табах-ыб
/hpl vessel-also.a/pl

‘-Look here, I’ll give you pumpkin-platter!’

(74) демана-йн
big_awl(a)-erg/obl.n

эйгьа-н
say.ipf-n

‘The awl asks:’

(75) -
-
бес
enough

гьуджоо
what

не
q/neither/what

ва-к-ле
2.obl-cont/sub-el

ийгье
say.ipf

‘-What should I call you then?’

(76) -
-
чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай
grand_dad

‘-Red-garbed Grandfather Mirza-khan.’

(77) -
-
чIаIраI-н
red-n

мерзий-бы
dress-pl.nom

алйаъу-на
n.put_on/build.pf-h/a

мерзахан
M.

бабай
grand_dad

нйахъа
whereto

не
q/neither/what

ыIкъкъаI
m.go.ipf

‘-Red-garbed grandfather Mirza-Khan, where are you going?’

(78) -
-
къарий-ни
woman-obl

къодже-йн
old_man-erg/obl.n

хеккар
nut.pl

хъоIхъаI-с
n.steal.ipf-inf
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‘-To steal nuts from an old couple.’

(79) -
-
зы-на-б
1-h/a-a

гьамбаз
/hpl

гьеэъе
friend a.do.imper

‘-Make me your companion.’

(80) -
-
гьамбаз
friend

деш
cop.neg

чодж
brother

джар
foc.h

‘-Not a companion but a brother.’

(81) гьама-нче
dem-el

ма-мбы
dist-hpl

сабы-хъабы
hpl.gather.pf-

йаIкъкъыI-л
a.come.pf

эбачIа-мы
road.obl-super hpl.enter.ipf-pl

‘Then, all gathered, they go on their way.’

(82) гьивийхьар-амы
a/hpl.arrive.ipf-hpl
‘As they are going along, during the night they arrive at the old couple’s house.’

(83) ма-мбыш-еэ
dist-pl.obl-in/erga.sit.pf

гйувъур
one

са
place.in

джыгеэ
plan

пIылан
organize-do.ipf-n

къурмуш-аъа-н

‘On the spot they make a plan:’

(84) аIмалеэ
donkey.erg

кьыIтаIбыш-еэ
stairs.obl-in/ergm.stand.ipf-h/a

улйозар-на

‘The donkey stands on the stairs.’

(85) тохмах
hammer

акка-ни
gate(a)-obl

огъа
on

гийъар-ан
m.sit.ipf-n

‘The hammer sits above the door.’

(86) демана
big_awl(a)

душаг-ылхъа
matrass-superlat

кIывхы
a.plant.pf

улйозар-на
m.stand.ipf-h/a

‘The awl sticks upright in the mattress.’

(87) дадал
rooster

бухареэ
chimney.in

дйугул
hide

вухьа-на
a/hpl.be.pf-h/a

‘The rooster hides in the chimney.’

(88) йац-ыб
ox-also.a/pl

чардах-ылхъа
barn-superlat

илхъевчIу
a.climb.pf

бухара-йни
chimney-(ptcp)obl

гIал-еэ
mouth-in/erg

джыга
place(a)

авхъакъкъа-на
a.hold/shut.ipf-h/a
‘And the ox climbs on top of the barn and stops up the opening of the chimney.’

(89) кьабах-еэ
pumpkin-in/erg

чардах-ы-л
barn-obl-super

кьоче-эхъа
bag-ad

хеккар
nut.pl

саъа
gather.ipf

гивигъал-на
a.start.ipf-h/a

‘In the barn the pumpkin begins to gather up nuts into a bag.’
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(90) къарий-кIле
woman-aff

сес-бы
voice-pl.nom

къайхьы
hear.pf

къодже
old_man

уза
m/a.stand.ipfre.m/n.do.ipf-h/a

хъаъа-на

‘Hearing noises, the old woman wakes up the old man:’

(91) -
-
къодже
old_man

къодже
old_man

уза
m/a.stand.ipfour

йишин
nut.pl

хеккар
cop.n

вод
n.steal.ipf

хъоIхъаI

‘-Old man! Get up, they are stealing our nuts.’

(92) къодже
old_man

тикы
rise

хъыхьа
re.be.pf

душаг-ылхъа
matrass-superlat

гйуъур-и-с
sit.pf-obl-inf

авгъа-нче
lower-el

демана
big_awl(a)

оота-на
a.plant.ipf-h/a
‘The oldman gets up, andwhen he sits on themattress the awl pierces him from
beneath.’

(93) гьаъа
m/n.do.ipf

бухара-й-схъа
chimney-obl-lat

хъехьа-на
m/n.be.ipf-h/a

‘He goes over to the chimney.’

(94) уфулти
blow

цIуIкъкъаIр
sparks

вод-еэва
cop.n-q.quot

кIйорзун-и-йс
h/bend.pf-obl-msd.dat

‘When he bends over to blow on the glowing coals,’

(95) дадал-ын
rooster-erg/nhand(a)-obl-pl.obl-with

хыл-ы-быш-ква
ideoph

фатар-
face-obl-superlat

фатар
eye.in-ad

акьв-а-лхъа
ashes???

уле-эхъа
m/n.throw.ipf-h/a

йыIхъ агьа-на

‘the rooster flaps its wings and sends ash into his face and eyes.’

(96) гьама
dem

гьуджоо-йеэва
what-q.quot

бухарайке
chimney.el

алла
on/because

гьойзар-на
h.stand.ipf-h/a

‘He [does something] to see what is the matter.’

(97) и-ни
prox-obl

зарбас
time.dat

йац-ан
ox-n

къодже-йни
old_man-(ptcp)obl

акьвай-лхъа
face.obl-superlat

хьид-ын
dung-erg/n

пахъ-бы
dung-pl.nom

гекка-мы
n.go_down/plundge.ipf-pl
‘Then the ox lets his dung fall down on to the old man’s face.’

(98) -
-
вай
***

адей-вай
mummy-

аман
***

гьуджоо
please

йе
what

йидж
q

эехьи
f/n.refl n.be.ipf

‘-Ay mama, ay aman, what is this?’

(99) -
-
увгьа
say.pf

къодже
old_man

акка-й-схъа
gate(a)-obl-lat

къадайхьан-на
m.run.ipf-h/a

‘says the old man, and runs towards the door.’

9



(100) акка-й-схъа
gate(a)-obl-lat

гьирхьын-и-с
h.go.pf-obl-inf

кьом-ахъа
head/start-illat

тохмах
hammer

улйойссан
n.strike.ipf

‘As he goes through the door, the hammer hits him on the head.’

(101) къодже
old_man

вукIле-лхъа
head.obl-superlat

хулйоппы
hand.pl.nom

гыхьхьы
put.pf

къахъа
outside

къадайхьван-на
m.run.ipf-h/a

‘Holding his hands to his head, the old man runs outside.’

(102) кьыIтI-ааIш-еэхъа
stair-pl.obl-illat

гьихьар-на
m.arrive.ipf-h/a

‘When he gets to the stairs,’

(103) ма
dist

аIмаIлейн
donkey.erg

ма
dist

са
one

мыкI
foot/dance

гьама-нкъу-ле
dem-h-el

‘our donkey gives him a kick.’

(104) гьама-нче
dem-el

эгьна
down

хъаъайкIан-на
go_back.ipf-h/a

‘Then he falls down.’

(105) гьамбаз-ар
friend-pl

хеккар
nut.pl

алйатIу
n.take.pf

увайкIан-амы
a/hpl.go.ipf-hpl

хаахъа
home.lat

‘The friends collect up the nuts and go home.’

Abbreviations
1 first person
a animate
add additive
adv adverbial
cop copula
dat dative
dist distal
erg ergative
f feminine
h human
hpl human plural
imper ???
in inessive

ipf imperfective
mmasculine
n neuter
neg negative
nom nominative
obl oblique
pf perfective
pl plural
pst past
q question particle
refl reflexive
super superessive
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